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	Odůvodnění hodnocení práce:

Práce se zabývá problematikou překladu textů vyžadujících úřední ověření od soudního tlumočníka, konkrétně překladem rozvodových dokumentů - „rozhodnutí o rozvodu manželství“. Korpus práce tvoří autentické texty. 

Teoretická část pojednává v souladu s tématem o odborném jazyce a jazyce právním se zaměřením na zvláštnosti a především problémy, na které překladatel naráží při překladu právních textů.

V praktické části autorka objasňuje pojem úředně ověřený překlad a dokládá ho i příklady nejčastěji prováděných překladů (konzultováno se soudním tlumočníkem). Zde bych doporučila doplnit komentář k jednotlivým příkladům s důrazem na účel ověření překladu, popř. informace o práci soudního tlumočníka. Nevýhodou pro autorku však byla nedostupnost odborné literatury. Následně autorka charakterizuje rozvodový dokument „Beschluß“, jeho strukturu a začlenění do oblasti občanského práva a analyzuje ho z hlediska jazykových jevů charakteristických pro jazyk práva. V 5. kapitole se pak autorka zaměřuje na relevantní překlad konkrétních dokumentů, kdy uvádí příklady substantiv a sloves, u nichž se mohou vyskytnout problémy při adekvátním překladu. Kromě překladu těchto výrazů do JČ jsou zde uvedeny i další významy slov využitelné v jiném kontextu. V této části se autorka opírala o německo-český slovník právní terminologie. Tuto část považuji za velmi zdařilou. 
Cílem práce tedy bylo doložit, že právní texty typu „rozhodnutí o rozvodu manželství“ obsahují lexikální prostředky, jejich překlad do cizího jazyka může být problematický. Autorka cíl v práci formulovala velmi stručně a nepřesně, neuvedla v něm významný aspekt mnohoznačnosti.
Práce je pečlivě a přehledně zpracována, vykazuje velmi dobrou úroveň jazykového a formálního zpracování, odpovídá kvalifikační práci.

	Otázky k obhajobě:
1.  Stellen Sie die Rechtssprache hinsichtlich derer vertikalen Gliederung der Fachsprachen dar.
2.  Welche Dokumente, die der beglaubigten Übersetzung bedürfen, kommen für die Studierenden 

     in Frage und zu welchem Zweck können diese verwendbar sein?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *
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*   Zvolte odpovídající hodnocení. Výsledek negativní znamená, že systém Theses nenašel shodu s jinými pracemi a hodnocená práce tedy není plagiát.


**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








